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FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH 

FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH 
Posf:fach 1011 62 • 68145 Mannheim 

FUCHS LUBRTFTCANTI S,P,A, 
VTA RZVA 16 
24021 BC7TTIGLTERA D`ASTI tAT} 
ITALTEN 

Cansignae 
MAGNA PT S~P,A, 
ViA DET CICLAMINT~ SNC 
70026 MODUGNO BA BA 
TTALTEN 

LUBRICANTS. 
TECHNOLOGY. 

PEOPLE. 

D~l ~.~eT~ I~~t~ 
N1.unber ; 22182T37í 
Date; 12,12,2029 

Customer Number; 39026324 
Your 7.'ax Number;TT0857857Q155 
Contact Person; Robin Radseweit 
Phone Number; 0621 3701 1826 
Fax; 0621 3701 7816 

~o~400s~S3 
ORD PIANO DT CONSEGNA 5500039217 
SCHEDULAGTONF D.EL 27,112019 
CODICE OEL-707155 
PENTOSTN EG FFL-7 A OEM - LT. 17.000 
ACí-ITCJNG! Bitte FaZg, unbedingt dem Fahrer m~.tgeberi; _ CaA 0 3 GEN 2020 

— - Lieferschein 
d-~-~-!• ~í-~--t-i--1--E-•1--3•í-$-1--t•-1-4-F+~-i•i--h-h ~{--i--(•-F-i-d-i•-I--[•-t-4--l--I-
Bitte dos CMI2 Hach Verkadung einscannen and an mich 

The sentence "Spedizione per canta 
FUCHS LU~3RTFICANTI SpA" must be added an the CMR 
Tie .sentence 3 "Imposta assalta da FUCHS LCiBRTFICANTT SpA" must be added on the CMR 
Bitte exne Ladezeit Hach 08.00l~t falls mpglich, 
Purchase Number /Date; 45022694$1 / 11 122029 
Made o:t Dispatch; Sel~--Cal~.ector 
Terms of Delivery; FCA ~fedel (Incaterms 201Qj 

Page ; 1 / 2 
Pick-Up Date; 20,12,2019 
Relation; SAH 

N 
u1O, 

ó m ~ 

lamini, snc • 70026 Modugno (BA) 

~ riserva di 
qualità e quantità`' 

Item Material Quantity Quantity 

order r>,a,/arder item, 103164447 1 000010 / 12~12~2019 
UO~.fì Mat,Nr, 601232038 13,240 

PENTOSxN EG FFL-7 A 
TANK WAGON 

Approval of Laboratory; 02 - COA with value 
Customs Tarit~ Number; 34031980 

~~( ,~ ~-l~o ~~`_ ~ 

i 
Sitz and Handelsregister: 
Mannheim HRB 9154 
USt-1dNr. DE813331100 

Geschàftsf~îhrer: 
Stefan Knapp Nors.) 
liirg Vogel 
Kay-Peter Wagner 

Deutsche Bank AG, Mannheim 
IRAN: DE06 6707 Op10 0018 6171 00 
BIC: DEUTDESMXXX 

Commerzbank AG, Mannheim 
IBAN: DE31 6708 0050 0657 9590 00 
BIC: DRESDEFFfi70 

i i 
*0221827377* 

23240,00 kg 
25927,77 L 
13 , 240 , 00 Net l?;g 

0,00 Tare kg 
13,240,00 Grass kg 

i u 
FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH 
Fríesenheimer StraOe 19 
68169 Mannheim 
Telefon +49 621 3701-0 
Telefax +49 fi21 3701-570 
zentrale®fuchs-sch mierstoffe.de 
www.fuchs.comlde 

i 
I50/í5 íb9442009 
DtN EN !SO 14001:2004 
BS OHSAS í80D1:2007 
REG,NR. 2476 



FUCHS SCHMIERSTOFFE GMBH 

r-~ ~Q ~• 
Document No ~ ~Date 

r~R~~h~~11E1~~~~1~~~rihei~~ ,F~A~ 221827377 I ~.2, ~.2, ~a~~ 
~~A RI~A ~.6 
1~U21 BUTTIGLIERA.D'AST~ (AT) 

LuaRlcaNrs. 
rECNNOLO GY. 

PEOPL F. 

~^ 
FUCHS 
~.~/ 

~age 
2 ~~ 

Ztem Material. Quantity Quantity 

Charge; 102~3359~ 

Tota1; 

Best regards 

Sitx and Handelsregister: 
Mannheim HRB 9154 
USt-IdNr. 17E813331 i 00 

Geschàftsfúhrer: 
Stefan Knapp (Vors.) 
Jórg Vogel 
Kay-Peter Wagner 

Net ~7eight 
Tare 
Gross ~ei,g]~t 

Deutsche Bank AG, Mannheim 
IBAN: DE06 6707 0010 0018 5179 00 
BIC: DEUTDESMXXX 

Commerzbank AG, Mannheim 
1BAN: DE31 5708 0050 0657 9590 00 
B]C: DRESDEFF670 

13~2~O,aa kg 
0,00 kg 

13,Z~O taQ ~~ 

i i 
~022~.827377k 

i II 
FUCH5 5CHMIER570FFE GMBH 
Friesenheimer Straf3e 19 
68169 Mannheim 
Telefon +49 621 3701-0 
Telefax +49 621 3701-570 
zentra IeC~f uchs-schrrl ierstoffe.de 
www.fuchs.comlde • 

i 
SSO/TS 169492004 
DIN EN ISO 1400í:200Q 
BS OHSAS 180012007 
REG.NR. 2Q76 
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. FVCHS SCHMIEf3ST4FFE GlVIBH 

FUCWS SCWMiERSTOFFE GmbW - D-68169 Mannheim 

MAGNA PT S.P.A. 
V[A DEl CiCLAMfN[, SNC 
70026 MODUGNO BA BA 
ltalien 

r.ue~rcANrs. ~~~~~ 
TECHNOLOGY. 

PEOPLE. 

~^ 

~r~ 

Cerí~ifîcate of Analysis 

Date of print: 2019-12-20 

QS-Labor Wedel 

Phone No ~-49(4103)9134-80 

Your reference 4501169481 Material No.  fi01232008 
Order No.  103164447!10 Batch 102633596 
Delivery Na. . 221827377!10 Quantity  13,240 KG 
Customer No. 39049911 Production batch 102627405 
conditians of delivery Dispatch conditians  DE10 Se[f-Collector 

Product: PEIVi~SIIV~ÉCa F`FL-7 A 

Property Method  t]n'st Result Rame 

Appearance DIN 10964 pass bright &clear 
Density 15°C DIN EN ISO 12185 kglm3 830,7 827,0.836,0 
FZG A10-~ 6,6R-90 FVA 243 SKS 8 min. 8 
Cafour DIN 10964 pass amber 
GK Batchrel. Getrag DC300 K2 FVA 626 ! I I I pass pass 

iCP Boron D1N 51399-1 mg/kg 123 120-150 
ICP Silicon D1N 51399-1 mglkg 6 4-10 
iR comparison D1N 51451 conforms pass 

XRF Calcium DIN 51399-2 {mass} 0,0239 0,0220-0,0260 
XRF Chlorine D1N 51399-2 mglkg 24 max. 50 

XRF Phosphorous DIN 51399-2 %(mass) 0,0293 0,0220-0,0370 
XRF Sulfur DEN 51399-2 %(mass} 0,1590 0,1300-0,1800 
XRF Zinc DIN 51399-2 ~~~ %(mass} 0,0000 max. 0,0005 
Purity class >15}:m ISO 4407 Class 8 max.12 

Purity class >5um ISO 4407 _„ ~ Class 11 max. 16 
Foam s#ability Seq.l ASTM D 892-íP146 Milliliter 0 max. 0 
Foam stability Seq.11 ASTM D 892-IP 6 Miilifiter i 0 max. 0 
Foaming tendency Seq.l ASTM D 892-1P146 Miilifiter 0 max. 20 
Foaming tendency Seq.El ASTM D 892-IP146 Milliliter 10 max. 50 
Viscosity Brookfield -40°C ASTM D 2983 mad. mPa.s 3690 max. 4500 
Viscosity kV 100°C DIN EN ISO 3104 mm2/s 5,330 5,100-5,600 
Viscosity kV 40°C D1N EN ISO 3104 mm2/s 24,670 24,000-26,000 
Viscosity Index D1N íS0 2909 158 min. 155 

Page 1 of 2 

iATF 16949 
ISO 14001, ISO 50001 
REG.NR. 528959 
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F~c~s scH~fFRsro~FF GMBN 

FUCHS SCHMIERSTOFFE GmbH - D-68169 Mannheim 

MAGNA PT S.P.A. 
V1A DEI CICLAMINI, SNC 
70026 MODUGNO BA BA 
[ta[[en 

LUBRICANTS. 
TFCNNOLO GY. 

PE~PL E. 

/~~ 
FUCHS 
~.~ 

Cerfiífícafie of Analysis 

Date of print: 2019-12-20 

QS-Labor Wedel 

Phone No +49(4103)913480 

Your reference 
Order No. 

4501169481 
1 0 31 6 4 44711 0 

Material No.  
Batch 

601232008 
102633596 

Deilvery No. 221827377!10 Quantity 13.240 KG 
Customer No. 39049911 Production ba#ch . 102627405 
Conditions of delivery Dispatch conditions pE10 Self-Collector 

Product: PENTUS[N EG FFLa7 A 

Property

Water content KF coui 

Methad llnit

ASTM D 6304 Proc.0 mg/kg 

Result

202 

Range

max. 500 

We confirm that the certificate displays ai] agreed characteristics. 
Results of third party laboratories are marked with (~`). 
Any unauthorized alteration, forgery or duplication of the content is not allowed and unlawful. 

Person in charge: Dr. W. Held, laboratory manager 

Wedel, 20.12.2019 FUCHS SCHMIERSTOFFE GiVIBH 
QS-Lab Wedel 

The data reported on this Document have been electronically validated. 
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A 4̀~ ~4Yno-~6S r 

Wilhelrrr Ernst GmbH 
Container Reinigung 
Aitenwerder Hauptstr. 2 
D-2 ~ 129 Hamburg 

Telefon 0049 40 30 70 589 0 
Telefax 0049 40 30 70 589 19 

Internet v~ww.ernstlogisti4c.de 

Wilhelm Ernst GmbH 
Tank-Silo-Confainer Reinigung 
Eórsterfcamp 3 
D2] 149 Hamburg 
Telefon 0049 40 30 70 589 50 
Telefax 0049 40 30 70 5$9 59 
Internet Www.ernstlogistik.de 

~p/i LocisriK 
v 

a Ktrrtderr-Pet'ererrzrrur~rner ! C~rstamer reference ntrrnber~ 
0150T294 

3 Seríen-i'i€~rrr;rrrer/Set-ial rrumber 
65540~ ~49798 

4 ttrrrrden-Q~terttCustamer 

VTG TANKTA€NER GMBH 
ABT. CZ-A 
Postfach 10 64 09 
D-20043 HAIVS~URG 

6' Art des Pr4rte~~ktes / Nature a~ produc#~ 

LetztesLadegu~l~teviaus load 

t.3N N° ; ~amelName 

Infneum P 6080 A 
Additive schwer ~S>=j 

~v 

r 

5 i3ehàtter oaten Ildentificatian numbers 

%r~~-Zeug iVébíC€e 

À~rflíeuer,Síto,Gontainer,lBC1 Tan€c, Slla, Cantainer, l6C 
VTGU 995aaa-s 

7 [~às#rste t3elad►~rrg! t`lex# t_oaci~ 

~ 
DurclZge3'i:rtrr'ce ArbeitarE 
CEeanif~g Procedures 

3~Fi'Ca Cvrle I Description 

P40, E85, F3~,P30, T01, C60, P10,CO1,F01, H01 

1€t Z~s~tztisheArbsiien/Additional Servìces~ 

,~~--~° x—_;s.;_"`^G 

~~ { ~~~~-.~~~~~~ 

~~ 
~ 

~ ~ .~~ ~~~~~~~ ~~~ ~~ ~~ 
~~~~ ~,~~ ~ a~`~-~-~ ~ ~~~~ l ~ ~,~~; ~;~r u. ~ 

11 Bernerícungerr 1Cnmmen#s 

v~ 

~2 Narnedes t3eìnic~ersÍName cleaner~ 
. 13reinirtgerz Rudi 

13 Darn l Time ln* 
17.12.2x19 01:00 

Eode der Reirtig~sng ITirrte Out. 17.12.2019 01:55 
Die Reinigun~sstation urrd der Fahrer bescheinigen die oberr aufgefi.itrrten í_eistungen. DerTanEc ist saubér nach EFTCO Defìniirian. 
Ttre clearrirtg stati~rn and the driver cQn#irm that tE~e above service{s) to clea.n it~e tartk have been carried out tsee EFTCO de~nition of`clear~`}_ 

.,~---, . ~ ~ L..~~r; ~; ~F:`~F x' ~ ~ ~, ̀   TM  ,. 

N ~.....~ L`.= ~ : ~; ~ , xr 
rr ..~, ~nne~-r7r~rr~ 

~4 TanEcreinigungsarrtagelCleartEncd-Stàtrarl-~..-'~~ ~,~j~.1i!_.~~11f~•l ~ ~~ Pahcerl[3river~ 
~{ ¢ ;,, r sr r ~ i ~4Zr+r ~~~F*ic . - 

Na~elName 
HHV ►►►iii ~~.6~;IiiA:~ --a•. ~ ~~~ 

/ Name I Narrse 

~. ~ n ers n rgna ure 
~ ~#~1.,~ ~'~~,,~r-" :~ 1~i 

~ ~~'~~ ~ ~~X Y,~ ~ o ~ ~ ~~~, ~  
/,Ol _ ~... « 

Gerauf, Pete~~t~~~~='i{~a~ ~~~t;s#~~~, 
?~__~. <,0,. ~ ~~"f~?"S' 
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Wir fúhren si3mtliche Auftràge ausscillief3lich auf der Grundlage unsererAligemeinen Gescil~ftsbedingur~gen dutch, weiche in unseren Geschàftsràumen 
undlader auf unseren Internetseite eingesehen warden kónnen. 
Ap orders are carried out on the basis of our Standard Terms and Conditions which are displayed in our office premises andlor on our wef}~page. 

__r 
TANK CLEANING CaDES 
Cade English 
C Cleaning agents 
C01 Alkaline detergent 
C10 Neutral detergent 
C20 Acid detergent 
C3D Caustic soda 
C40 Hydrocarbon mixture 
C41 Kerosene 
C42 Fuel 
C50 
C60 
c61 
csz 
Cfi3 
C64 
C8D 
C81 
C9D 
C95 
C99 

Organic acid 
Solvents 
Acetone 
MEK 
Butylacetate 
Latex remover 
Sanítisinq agent 
Hydrogen peroxide 
Antifoam 
Deadorìzer 
Miscellaneous 

iJeuisch 
1ReiniAungsmitte! 
Alkalisches Reinigungsmìttel 
pH neutrale Seìfe 
Saunas Remiqungsmittel 
Natronlauge 
Kohienwasserstoffgemisch 
Petroleum 
Diesel 
Orqanische Sàure 
Lósemittel 
Aceton 
MEK 
Rutyiacetat 
Latex Loser 
Desinfektionsmíttel 
Wasserstoffperoxid
l=ntschàumer 
Dufistoff 
Verschiedenes 

E 
E01 
ED3 
1r 04 
ir05 

~ì=rctras 
lank entry 
Passivation 
Repair 
i7e~as 

E10 Scouring 
E15 Cleanin4 with handgun 
Ì=T6 High Qressure cleaning 
X20 Bmsh:nq 
1=25 Cieaninq in place 
E30 $team drying 
E35 Hot air dry#nq 
E36 Mot air drying: drying with airwith T n60°C 
È40 Dip tube 
X41 
X50 
È51 
E52 
E55 
l~ 56 

Collectors 
Hose cleaning 
Cieaninq of hose box 
CÌeanmq_nf spill box 
Cieaninq of ancìiiiarìes 
in- 8c external hose cleaning overthe full Length wig+ HP mole and 
drainingth~ water out of the hose 

l=57 Internal hose box cleaning overiha fullgength with a HP mole 
E58 In-&external cieaning of anciliarissand components having contact with 

the product (discharge curve, reduction parts, lock-and anti-return. Valves} 

E60 Cleaning of air#ines 
E6í Cleaning of air connections 
E62 Cleaning of air manifold 
X63 internal cleaning of the lower airline with cold water and blowing 

the residual water out of the line 
ír64 intamal cleaning of fire upper airline with cold water andTifawing 

the residua] waterout of the line 
E65 Pum~t cleaning 
E66 Cleanínq of filter 
E67 Cleaning ofvibratìon mat 
Efi8 Cleaning of rotor valve 
Sfi9 Cleaning of manhds 
E70 Removal of manlld gasket 
E71 Cleanínq of manlid _c~askot 
E72 Externàl cleaning of the rt3icro-#ìlter in the airline and internal cleaning 

of the fifterbody 
E75 Renewal of manlid gasket 
E76 In- &external clean:ng of the air manifold with cold water and blowing 

the residual water out of the manifold 
È77 Internal cleaning of the degassing valve with high pressure 
E78 Cleaning with high pressure of fill-and discharge opening lids, 

rims included lids and a11ioined parts 
E79 Cieaninq of a{ gaskets of all fill- and discharge wa nings 
ì=8D Dismantlìn. of ancilliarles 
E85 Removal of labels 
S9D $soling 
~9t Cleanínq station checked that the seals, with the numbers mentioned on 

the ECD,are applied properly on the tank. This does not. imply any liability 
whatsoever on the part ofthe cleaning station. 

E92 Steam tteatin~ 
E93 Hat waterheatinq 
E94 Electncal heatmq 
E95 Livery 
E99 Misce laneous 

Zusiitzlicft 
Tankeinstieq 
Passíviarung 
Reparatur 
Entqasunq 
Manuelle Arbeiten 
f~einiqqungq mit Handpistole 
Hochdruckreinigunq 
Ausbiirsten 
Kreíslaufreinigung 
Damp ftrocknunq 
Heissfufftrocknunq 
Halsslufttrocknunq m+tT>60°C 
Steíqrohr garainiqt 
Sammeileitnng_ 
Schlauchre#nigunqq 
Reiniqunq Schlauchkasten 
Rein~unq Domdeckeihereìch 
Reìnigung ~ubehór 
Innere und aul3era komplette Schiauchreinigung. Innen mit einer 
Hochdruckmaus und Ausblasen der Wasserrúckstànde. 
lnnere Re+niqunq der Schtauchk. auf der v. Lànqe mít eìner Hochdruckmaus. 
lnnere und àuf3era Reinlgung van Zubehorte+len und Komponenten, welche 
Kontakt mit dem Produkt haben (Entladebagan Rsduzisrstircke+ Vsrschluss- 
und Rúckschíaqventile} 
Reiníqunq Luftleítunq 
Reiniqunq Luftanschlussa 
Reiniqunq des Luftverteilars 
Innere Reinigung der unterep Luftle{tang mil kaitsm Wasser and Ausblasen 
der Wasserrúckstànde. 
Innere Reinigung der oberen Luftleìtung m+t kaltem Wasserund Ausblasen 
der Wassarrúekstànde. 
Reín~unq Pumpen 
Reìnigunq Fil[er 
Reiniqunq Vibriermarte 
Reíniqunq Schleuse 
RemiGGung Emstiegsoffnun4 
Mannlochdichtunq entfernen 
Manniochdìchtung reinig_en 
Reinígung vom Mikrofilterder LuftÍeitung und ReÌnigung das Fiitargehàusss. 

Mannlochdichtung tauschen 
lnnere and àuf3ere Reinigung des Luftvarteiisrs mil kaitsm Wasser and 
Ausblasen derl~Vasserrúckstande. 
lnnere Rsinigung des Druckentlastunqshahns mit hohem Druck. 
Hochdruckreinigung der Bafúll- und Entladeoffnungen, Fugen, Dec~Cel 
und a[ien verbundenen Bauteilen. 
Reiniqunq alter Dichtungen der Sefúli-and Entladeóffnungen. 
Ahbau van Zubehar 
Label entfarnen 
Verstegqeiunq
Kontrolle dutch die Rsinigungsanlage dasdie Nummern der auf dem ECD 
genannten Plomban identisch mil dem am Tank angebrachten Plomben stud. 
Díeses beinhaltei keìnerlei Haftung der Reinigungsanlage. 
Dampfbeheizunq 
Warmwasserheizunq 
Elektdscho Behaizunq 
Aussenwàsche 
Verschiedenes 

F 
F01
F50 

Foodstuffs Lebensmittel 

F51 
1=fi0 
F61 
F62 
~63 
P64 
F65 
F85 
F86 
F98 
F99 

Cleaning with potablewater only 
Food approved detergent 
Food approved sanítizinq agent 
7urbid+t+f measurement 
Conductivity measurement 
ATP measurement 
pH-value measurement 
Membrane filter test 
Allergen test 
Sanitizing with hydrogen peroxide 
Sanitizinq_with peracet c acid 
Food approved Cleanínq station 
Miscellaneous 

Reirnqunq ausschlief3iích mil Trinkwasser 
Lebansmíttelreinigqer 
Desinfektiansmittal fúr Labensmittel 
Trtibungstest
Leitfahiqkeitstest 
ATP Test 
pH-Wert Messung 
lest Membranfiiter 
Allergqen Test 
Desinfektion mil Wasserstoffperoxid 
Desinfektion mil Peressigsàura 
Reiniqungsanlage fúr Lebensmittei zugelassen. 
Verschiadanas 

H Handlings 
H01 Handling in 
H50 Handling out 
1-160 
iri99 

Movement on chassis 
lVÌiscellaneous 

Equipmentóewequnqen
Absetzen 
Aufsetzen 
Containerhandlíngouf Chassis 
Verschiedenes 

P 
P01 
~02 
P09 
P10 
P11 
P15 
P20 
[?25 

'P26 
P30 
p31 
P40 
P5D 
P51 
P52 
P60 
P61 
P80 
P99 

Proceduras 
Cold water spin 
Cold {T~ambìent} waterspin in a compiete cieaning cycle 
Hof water spin T>80°C} 
Hat water spin 
Hoi water ets in 
CIP Cieaninq 
Racleaninq 
Toxic clean 
Kosher clean 

T>60°C 
T>40°C 

ÍSryinq 
brying with air at amhìent ~` 
Steamínq 
Sanitisatíon with chemFcals 
Sanitisation with steam 
Neutralisation 
Nitroqen purqinq 
COz purqínq 
Valour roc~ove 
Miscellaneous 

Proceduren 
Kalispulen 
Kaltwasser{7=Umqebunqstemperatur} spiilan in einem vollen Rein~un~szykius. 
Heift spúlen'T>80°C 

l'>6D°C, 
Heif3wasser Reiniqunq fT>AD°C} 
C!P Cleaninq 

Hait3 spiilen 

Nachreiniqan 
7oxische Reiniggung 
Koschere Re{niqung 
Trocknen 
Trocknen mil Luft lei t1m ebun stem eratur. 
Au damp en 
Dasìnfiziaren mil Chamikalien 
Desinfizieren mil Dampf 
Neutralìsieren 
S~ckstoffspúlung 
Spulen mil Ct?z
Absaugung Hach TA Luft 
Verschiedenes 

T 
T01 
~02 

Tests 
Visual I tJdour inspection 
Visual inspeeton: de#tuition of cieap (allowed from~silo discharge opening} 

T10 Ins ect+an with tank entry 
720 .neutral 
730 
T50 
T60 
T61 
T9D 
`f99 

Cutlet Temperature measured lT>93°C} 
Air test 
LEL measurement 
Ox en test 

acuum test 
Miscellanepus 

Uirerpriifungen 
Visuelle I Geruchs Kontrohe 
Visua#le Kontrolle: Definition von sauber (het Silo's ouch eriaubt 
dutch die Entladeóffnungen} 
Kontrolle mil Tankeinstieq 
pH Neutral 
Tampperatur am Auslauf gemessen (T>93°C} 
Drucktest 
Test untene ~x lesions renne 
Sauersto finessun 
Va uum last 
Versch~edenes 

W Waste ASfal1 
W01 Residue 

50 Waste water treatment 
~1V9D Prewash 
W99 Miscellaneous 

Restnrodukt 
bwasseraufbereitunq 

Vorreinìgunq 
Verschiedenes 
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FIVE LQGISTICS srl 
International transports 

DATA CONSEGNA LETTERA Q1 VETTURA 
03/01120 35 <,• 

COMMITTENTE 

VTG TANKTAINER GMBH 

HAMMERBROOKSTRASSE ~ 

20097 HAMBURG - D 

LETTERA D11lETTURA 

••TARGA MOTRICElTRATTORE 

~V SG SZ L 

FIVE LOGISTICS SRL 
VIALE GIUSEPPE 1}EGENNARO - PAL. Al 

70132 -- BARI P.1.06077670724 
Te1.0$0 53418181 fax 080 5343433 

operativo@fiveíagisfics.it 
CCIAA BA4fi0687 ALBO 13A7462999lC 

TARGA R1M.JSEMIRIMORCHIO 

A~ S98S 9 
VETTORE 
E=1VE LOGISTICS SRL 

VIALE DEGENNAR01, PAL Al 

6ARI 70132 

f 

STET' 
1 

DESGRiZIONE DELLA MERCE NUM. ONU CLASSEADR IMBALL. KEMLER P>rsa KG. 

0,00 

SIGLAJN.CTR 1 FEET 

VTGU998U0413 7,82 TANK 

S1GlLL0 SIGL.AlN. CTR2 FEET 

7,82 TANK 

SIGILLO 2 

TRATTA 

SCARICO 

MAGNA PT S.P.A. 
e` 

Numera telefona; 

SLOT; 

NOTE 

FIRMA DEL VETTORE 

BARE-MODUGNO-GIOVINA770 

V[A DEI GERANI 5 

~~

[UIODUGNO 

AElTISTA 

SERVIZI ACCESSORI 
A=Adr; 6=tiBalt. rotocella; C=Compress. D=Dogana E=certificato t=ur1; 
1=nolo corrlm.; L=1ay. impianto; M=riscaldaMento hí=Noto semirimorchio; 
P=sfonda idr.; R=lZbalt.; S=SmonUmant liner, 7~Traz.ne imp. x lavaggio; 
Z=rimozione liner 

RISERVE DEL VETTORE 

1L GARICATORE ~ 1L RICEVITORE SONO PR~EGAT! D1 SOTT4SCRlVFRF F QUALIFICARSI ALLA PRESENTE: 
TIMBRO E FIRMA 

CARICATORE 

Abbiamo r'icevutQ copia della presente. 
Ai sensi e per gli effetti deil' art.1341 C.C, si 

accéttano le condizioni a tergo riportate. 
t~ 

En#ra#a: 
giomo:  
ore: 

Uscita 
giomo:  
ore:  

TIMBRO E FIRMA 
RICEVITORE 

Abbiamo ricevuto copia della presente. 
Ai sensi e per gli effetti dell' art. 1341 C.C, si 

accettano [e condizioni a tergo riportate. 

Entra#a: 
giorno:  d{%J ~ Q ~ ̀  ~ ~ 1 
ore: ~~ !~ 

Uscita Q~ _ ~~ ~z D 
giorno:  
ore: 

II trasporlo deve essere effettuato in ogni caso nel 
rispetto delle disposizioni di legge e deE codice della 
strada. E' richiamata in partsc°fare 1'at#enzione del 
conducente sulla necessità di rispettare gli obblighi 
previsti dall'ari' 7 del D. Lgs. N. 286105 e Ie disposizoni 
nello stessa richiamate. Per i fomitod dl servizi 
I'af{idamento del presente incarico com~p3°irta 

~1s ~U
~~dr~ b o g~~e e`~llll, p~g>fl~

dei
~~:.~1>~4 1Lbtf~l ~' re~s~tfa 

~~~~~I~g,dal~e d~up° ~~°~~l~~à~~~~A} 

0 3 GE~ 2020 

1'~~n~1~c~ t~l 
v~rll -,a s ! ~~L~a~6~;à e ~l~an~i~à►, 



~ 

éssempfare per It mittente 
iàcomplatre pour I'expédIleur 
Copy for sender 
Exemplerttlr Absender 

Codlcetrasporlatare 
Codelransporteur 
Code of carder 
CadeFrachtttlhrer 

~ " 

1 Mittente {cognome, nome, stata} 
Exp6dflour{nom, adresse, pays} 
Absender (Name, AnsthrlR, Land} 

' 

Fuchs Lubrificant S.P.A, 
Via Riga 16 
1
+
4

1
021 Bottigliera d Asti AT 

1 Lal y 

LETTERA VETTURA [N7ERNAZSQNALE 
LEf'TRH DE VQITURE INTERNATIONALS o 1510 6 s o iNTERNATIONALER CONSIGNMENT NOTE 
FRACHTBRIEF - TRANSPORTDOKUMENT 

Questo trasporta A sotto- Ce transport est soumla, Dlese BalCrderung untenlogt 
messo nonostante qualun• nonobstant touts clauso trotz stoat gogenla]Ugan Atr 
qua clausola contrarla alla cantraire, A la Convention machunq den Bastimmuagen 
comreruIone retattva al con• relative au canlratde tran- des 77berelnkammens Ober 
tratto die trasporto Inlena- sport IntemaUonal de mar- den BeftSrderungsveriraq im 
tlonata dl marl su strada chandlsas par route (CMR). lnter•nellonalen slraRengtller-
(GMR}, vertcahr{CMR). 

Desllnelado (cognome, nome, stato} 
2 Destlnalalre (nom, adresse, pays} 

Ernpfànger (Name Anschdft, Land} 

MAGNA PT S.P.A., 
Via Dei Ciclamini, SNC 
Italy 7D026 Madugno BA 

1 
~ Traspartatora (cognome, nome,lndlnzzo, stato) 

Transpadeur {nom, adresse, pays) 
Frochiftlttrer{Name, AnschríR, Land) 

VTG Tanictainer GmbH 
Hammerbrookstr.5, D-20097 Hamburg 

1 ~ 7rasportalort successlv3 (cognome, nome, Indlrfxzo, stato} 
Transporteurs succasslfs (nom, adresse, pays) 
Nachfolgende Fracht(tlhror(Name,AnschriR, Land) 

FIVE LDG1STlC SRL ~1V~ l~~G~~ ~ ~~~~~~~ ̀ ~ ~;, 

Luogo prevista par la consegna della merce pocatlté, stato) 3 Llau pr8vu pour [a Ilvrolson de la marntrandlse {lieu, pays} 
Auslleferungsorides t3utas (Oct, Land} 

MODUGNO 

4 
Luogo e data dalla presa in canao dalla morra 
L[au et data do le prise en charge de la merchandise (lieu, pays, dale) 
Or! and lag dertJbomahme dos Gutas {Ott, Land, Datum} 

WEDEL - 20 Dec 2019 

1 ~ Riserva od osservazioni del trasportatore Via ~_ T~~~Gt~~~r~~ ~ ~ Éf~~l ~ 
Réserves et obsarvatlons du transparteur 
Vasbehalte and Bemerkungan des Frachtftlhrars i~iiltf?lí~S~t"~iJ iii~;~, i}~Z;(f7~j~ 

/!(,~li ~,~r!-Srt~~ 
i4 

' 

~~. 

DoralmenU alfagail 
Documents annexés 
BelgeNgie Dokumente 

6 Contrassegni s numeri ~ Numero del rolli ~ Imballaggio ~ Denominaz corrente 
Marques el numéros Nímbre dos tolls Mode d'amballa9e delta mosce! Nature de la 
Konnxotchen E Nummem Anxahl der I'acketstpcko Art der Varpaokung merchandise 

8azelchnung dos Gutes 

Ì/TGU 995 a04-8 1 Pentosin EG 
TC FFL-7A 

Order number: 
mixture of synthetic base oils with additives,{FLP; >200°C} 
per conta FUCHS LUBRIFICANTI SpA imposta assolta da FUGHS 
LUBRiF1CANTl 

~ /ti 1 .t 1 rs 
L I G 

N, di statistica peso netta kg Valuma 
No stalisiique Palds net, Kg Cubage Statlstlknummar Netlogewlchilnkg Umfang 

S 

;~L; ~~-~ ~~ ~~ :4::x.~~;~ ~l~~ 

~~s}[J'1a~f~S~ `JJ~^~~R,~ii;,'t~ ~ ~~~~ 
~~ ~~ ~~~~~ 

~~ ~~~'~~~ ~~~ U°" -
Classa Ciira Lettera (ADR`j 
Classe ! Ktasse Chlttrer7Jrtar LelueBucttstabe 
.t 7 IslrvZlonl del mittente 

3 :J lnsirudlon de Pexpddtleur 
Anwalsunq des Absender 

1 ~ Convenzioni particalarf 
CanvanUons particuliAras 
Besondere Veralnbenrng 

20 pa papam per1A pryer par 
í2u Zahlan Y0rn 

rAtltanla 
E.xpedtt~trlAbaandef 

Vahfta 
MonnaleANahovnp 

DasUnalarso 
pastlnatrEmprrppar 

Ptnzto uacp.tPdx van. 
sport r fracht: 
Ahb, r R~udlona 
F~rnlalqung: 
S aldol Saida 
2+Vfachemumme: 

t 
~ 

.~ 
4  

Inslru2tonl per31 pagamento del nota! Prescrlptlonsd'affranchlssement 
Frachlzahlungsenwelsung 

FraRColFrencolFrol 
Q Assegnato t Non tronco l Unirai 

Mapptarsuppfinenia 
zuawip': 

Nabengal~taerri'paa *• 
roc tiff, rcaaamtaumme• r 

Compilato a U 
21 

Auasgefertlgtln 
WEDEL 

am 
20 pgc 2019 1 

Rlmtaarso 1 Remboursement! RUckerstattung 

22 
Fuchs LubriÎicant S,P,A. 
14021 Butti lieta d Asti AT 
1 

g 
Daly 

t 

Firma o timbra del mlitenle 
Slgnatura et timbro do l'expedtteur 
Uniorschdit and Stempel des Absenders 

~~ Funta Umbro del trasportatore 
Slgnatura el timbre du lransporteur 
Unterschdft and Stempeldes FraohtfUhrers 

VTG Tanktainer GmbH 
Hammerbraokstra. 3 
D -- 2aO97 Hamburg 

Targa motrice 
Numero dlmmatricolalian de to moldca 
Nummamsehlld dee Kroftmaschlne 

larga rimorchio 
Trattar number plate 
NummemschT<d desAnhàngars 

24 Lerce ricevuta 
G Mar~chandtses revues 

/Gut 

ej~mpiangonj~ }j 

U u M. / ~ ~9 ~ 

uoga~ia dei Cici~mi 
ó i" em 

nl fOretta di entrata ! usdta V 

Firme e timbrof dot ~éStlrfat9t}ìo" 
Signature et t>le~estl ~ 
Uniers n~gS~eIIlpla cÍÉi 

~Q, ~~# [~ 

t tr ~ ~ `CAP B-aa ~ ~ r ~a~ 

i, snc- 700Zó Modugno ~8A 
sa 

G lazo 

~ ~~ ~l ~^ ii ~a ~ l ` t

r~ ~ { »a 
e 

~ ~ ~ n~l~ ~ rs
f 
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